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178 lîb unt ir lant niht wolde geben,
in ir helfe er verlôs sîn leben
von Clamide unt von Kingrun.
des ist mir dürkel als ein zûn

5 mîn herze von jâmers sniten.
nû sît ir al ze vruo geriten
von mir trôstelôsem man
- owê, daz ich niht sterben kan! -,
sît Liaze, diu schœne magt,

10 unt ouch mîn lant iu niht behagt.
Mîn ander sun hiez cons Lascoyt.
den sluoc mir Ider fil Noyt
umbe einen sparwære.
des stên ich vreuden lære.

15 mîn dritter sun hiez Gurzgri.
dem reit Mahaute bî
mit ir schœnem lîbe,
wan si gap im ze wîbe
ir stolzer bruoder Ehkunat.

20 gein Brandigan, der houbtstat,
kom er nâch Schoydelakurt geriten.
dâ wart sîn sterben niht vermiten:
dâ sluog in Mabonagrin.
des verlôs Mahaute ir liehten schîn

25 unt lac mîn wîp, sîn muoter, tôt.
grôz jâmer irz nâch im gebôt.”
Der gast nams wirtes jâmer war,
wanderz im underschiet sô gar.
dô sprach er: ”hêrre, ine bin niht wîs,

30 bezal aber ich immer ritters prîs,
D
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lîp und ir lant niht wolte geben,
in ir helfe er verlôs sîn leben
von Clamide und von Kingrun.
des ist dürkel alsô ein zûn

5 mîn herze von jâmers siten.
nû sît ir al ze vruo geriten
von mir trôstelôsen man
- owê, daz ich niht sterben kan! -,
sît Liaze, diu schœne maget,

10 und ouch mîn lant iu niht bejaget.
mîn ander sun hiez cons Lascot.
den sluoc mir Iders fil Not
umb einen sperwære.
des stân ich vröuden lære.

15 mîn dritter sun hiez Gurzgri.
dem reit Mahante bî,
- - -
wan si gap im ze wîbe
ir stolzer bruoder Ehcunat.

20 gegen Brandigan, der houbetstat,
kam er nâch Schoidelacurt geriten.
dâ wart sîn sterben niht vermiten:
dô sluoc in Mobonagrin.
des verlôs Mahante ir liehten schîn

25 und lac mîn wîp, sîn muoter, tôt.
grôz jâmer ir ez nâch ime gebôt.”
der gast nam des wirtes jâmer war,
want er ez ime underschiet sô gar.
er sprach: ”hêrre, ich bin niht wîse,

30 bezal ich aber iemer ritters prîse,
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lîp unde ir lant niht wolte geben,
in ir helfer vlôs sîn leben
von Clamide und von Kingrun.
des ist mir dürkel als ein zûn

5 mîn herze von jâmers siten.
nû sît ir al ze vruo geriten
von mir trôstelôsen man
- owê, daz ich niht sterben kan! -,
sît Liaze, diu schœne maget,

10 unde ouch mîn lant iu niht behaget.
mîn ander sun hiez Kunfiliscot.
den sluoc mir Iders fil Not
umbe einen sparwære.
des stên ich vröuden lære.

15 mîn driter sun hiez Gurzgri.
dem reit Mahode bî
mit ir schœnem lîbe,
wan si gap im ze wîbe
Ir stolzer bruoder Ehkunat.

20 gein Brandigan, der houbetstat,
kom er nâch Tschoidelakurt geriten.
des wart sîn sterben niht vermiten:
dâ sluog in Mobonagrin.
des verlôs Mahode ir liehten schîn

25 unde lac mîn wîp, sîn muoter, tôt.
grôz jâmer ez ir nâch im gebôt.”
der gast nam des wirtes jâmer war,
wan erz im underschiet sô gar.
dô sprach : ”hêrre, ichne bin niht wîs,

30 bezale aber ich imer rîters prîs,
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lîp unde lant niht wolte geben,
in ir helfe verlôs er sîn leben
von Clamide unde von Kingrun.
des ist dürkel als ein zûn

5 mîn herze von jâmere versniten.
nû sît ir alze vruo geriten
von mir trôstelôsen man
- owê, daz ich niht sterben kan! -,
sît Lyaze, diu schœne maget,

10 unde ouch mîn lant iu niht behaget.
Mîn ander sun hiez Kynsot.
den sluoc mir Yders filli Not
umbe den sperwære.
des bin ich vröuden lære.

15 Mîn driter sun hiez Kurungri.
dem reit Mehodi bî
mit ir schœnen lîbe,
wan si gap im ze wîbe
ir stolzer bruoder Ehkunat.

20 gegen Brandigan, der houbetstat,
kom er nâch Deschoydelakurt geriten.
des wart sîn sterben niht vermiten:
dâ sluoc in Mobonagrin.
des verlôs Mehodi ir liehten schîn

25 unde lac mîn wîp, sîn muoter, tôt.
grôz jâmer irz nâch im gebôt.”
Der gast nam des wirtes jâmer war,
wanderz im underschiet sô gar.
dô sprach er: ”hêrre, ine bin niht wîs.

30 sol ich aber rîters prîs
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